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Afergvidanto de AREK: Ivar PAULSSON, Algatan 
3/111, S- 171 33 SOLNA (Svedujo), p.ĉ.k. 51 57 85-4; 
redaktoro de "Fenikso": d-ro Antonio DE SALVO, 
COP. 4017, 1-OO1OO ROMA AP P IO (ltalujo), p.Ĉ.k. 
1/50317 ; jara kotizo: IO internaciaj respondkuponoj 
aŭ egalvaloro.

ADIAŬO

En la pasinta numero de "Fenikso" mi promesis, ke 
mi liveros duoblan numeron en majo 1975, por kompensi 
la longan neaperadon. Hodiaŭ mi plenumas mian prome- 
son.

Interne de ĉi tiu bulteno vi trovos informon, ke post 
la U.K. de Kopenhago AREK kunfandiĝos kun ELF (Es- 
peranto-Ligo Filatelista), kaj naskiĝos nova gazeto 
"La verda Lupeo/Fenikso" .

Antaŭ 3 jaroj mi "provizore" transprenis la redak- 
tadon de "Fenikso" por eviti, ke ĝi mortu kune kun 
JEN'SEN. La celo estis atingita. "Fenikso" ne mor- 
tos, sed transformiĝos. Kaj mi povas serene transdo- 
ni la redaktan taskon. Antonio DE SALVO
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MARCONI, POPOV, RADIO KAJ ESPERANTO 

(Per ĉi tiu teksto, akompanata de taŭgaj filatelaĵoj, mi 
partoprenis en nacia filatela ekspozicio en Milano, dum 
novembro 1974-a, okaze de la lOO-jara datreveno de 
la naskiĝo de Guglielmo MARCON1. La teksto, komplete 
aŭ en konciza formo, aperis ankaŭ en pluraj Esperanto- 
gazetoj. Mi esperas, ke ĝi povos interesi miajn AREK- 
amikojn)

"POPOV INVENTISTO DE RADIO" estas skribite, 
en Esperanto, sur du sovetaj poŝtmarkoj eldonitaj en 
1925-a, kiuj ricevis, pliposte, surpre s on kun novaj 
prezoj. Guste ĉi. tiu kurioza fakto stimulis min plipro- 
fundigi la rilatojn inter Popov, Marconi, Radio kaj es- 
peranto.

Antaŭ ĉio, kial la soveta registaro de tiu tempo de- 
cidis propagandi ĝuste en Esperanto la aserton, ke in- 
ventisto de Radio estas la soveta sciencisto POPOV, 
anstataŭ la italo Guglielmo MARCONI?

Certe, tio ne okazis ĉar la Esperantistoj estas apar 
td konvinkitaj pri la soveta tezo, sed pro aliaj kaŭzoj. 
Ni povas fari kelkajn supozojn.

Dum iu periodo (ni diru, proksimume, ĝis 1932-a) 
la soveta reĝimo pozitive taksis Esperanton, pro la 
"humana" kaj "progresema" karaktero de ĝia movado, 
kaj aprecis la klopodojn de la Esperantistoj, kiuj agis 
laŭ principoj de internacia solidareco. Rezulto de ĉi 
tiu gr favora sinteno de w la tiutempa soveta registaro 
estis, interalie, pluraj poŝtmarkoj kun teksto en Espe 
ranto; kelkaj el ili celebris-aŭ propagandis Esperan- 
tistajn eventojn (ekzemble, la 6-an Internacian Prole- 
tarian Kongreson de Esperanto, kiu okazis en Leningra 
do en 1926-a, aŭ la 40-jaran datrevenon de la naskiĝo 
de Esperanto, celebritaj, en 1927-a); aliaj poŝtmarkoj, 
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kontraŭe, prezentis tute ĝeneralajn temojn (la Centran 
Telegrafejon en Moskvo, Elektran Centralon laŭ nomo 
de "Lenin", la jam menciitan Popov), kun skribajoj en 
Esperanto, tamen sen iu ajn ŝajna rilato kun la inter- 
nacia lingvo. Eble, la tiam ankoraŭ vivantaj idealismaj 
principoj de la oktobra revolucio ebligis ĉi tiun blovon 
de internaciismo; aŭ eble oni uzis Esperanton apud la 
rusa por montri, almenaŭ formale, ke la nova soveta 
socio rezignas je subpremado de la diversaj etnaj kaj 
lingvaj minoritatoj interne de la granda eŭropazia sta 
to; aŭ - kiu scias - ludis la opinio, ke ZAMENHOF es 
tis "rusa" hebreo (ni ne volas ĉi tie deflankiĝi de la 
temo, kaj analizi ĉi tiun aserton; pri la nacieco de Za- 
menhof aperis bone dokumentita artikolo en la revuo 
"Kontakto").

Ankaŭ alian supozon oni povas fari. Esperanto es- 
tas aparte taŭga por diskonigi mondskale informojn kaj 
opiniojn, ĉu pro la teritoria, disvastiĝo de la Esperan- 
tistoj, ĉu pro la natura tendenco de la parolantoj de la 
internacia lingvo serĉi homajn kontaktojn, diskonigi 
faktojn kaj ideojn, kaj konservi esperantaliojn. La es- 
perantistoj, unuvorte, estas bonega propagandilo an- 
kaŭ de opinioj, kiujn iti ne akceptas. Alivorte, Espe- 
ranto estas teknika rimedo - tute samkiel radio - tre 
efika por disvastigi ideojn, ĉiajn ideojn, sen ke tio 
signifu, ke Esperanto (samkiel radio) havas necese 
iun partiecan sintenon aŭ koloron.

Ekzemple, en la menciita poŝtmarko por la Proleta 
ria E speranto-Kongreso en Leningrado, aperas en Es- 
peranto ne nur la ordinaraj skribaĵoj, sed ankaŭ fra- 
zo en morsa kodo, kiun oni povas vidi ĉirkaŭ la vinjeto. 
"Proletarioj de ĉiuj landoj, unuiĝu", diras la sinsekvo 
de punktoj kaj linioj; sed tio ne signifas, ke ciuj Esper- 
an tis toj nepre samopinias kun tiu alvoko!

Sed ni revenu al la Radio, kiu, praktike, estas sam 
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aĝa kiel Esperanto, ĉar en la sama jaro 1887-a Zamen- 
hof publikigis sian unuan gramatikon, bazon de estonta 
evoluo de la lingvo, kaj HERTZ realigis sian oscilato- 
ron, esencan paŝon survoje al la efektivigo de radio-ko 
munikadoj „

Ekde la fruaj jaroj de Radio, la Esperantistoj klopo- 
dis utiligi la internacian lingvon en ĉi tiu nova fako, 
kie la voĉoj interplektiĝas en la etero, sen videblaj li- 
moj, sed kun la realaj kaj rimarkindaj baroj de la ling- 
vaj malfacilaĵoj.

La unua radioelsendo en Esperanto okazis en la ja- 
ro 1922-a, el Newark (Usono) kaj Londono; tuj poste 
sekvis, en 1923-a, la stacioj de Moskvo, Montrealo 
kaj Rio de Janeiro; enA 1924"a komencis radioelsendojn 
en Esperanto Prago, Ĝenevo, Helsinki kaj Parizo; la 
30-an de marto 1925-a komenciĝis la E speranto-eis en 
doj de Radio Roma sur mezaj ondoj, per prelego tito- 
liĝanta "Esperanto kiel komuna lingvo en radiofonio", 
kiu havis la celon enkonduki radio-kurson pri Esperan Io 
Aliaj kursoj estis elsenditaj, en 1929-a kaj 193O-a, 
de Radio Torino; kaj multegaj novaj stacioj aldonigis 
al la listo en la postaj jaroj, kun alternaj fazoj.

Dum la jaro 1973-a (lasta jaro, pri kiu oni havas 
statistikojn), regule elsendis programojn en Esperan- 
to 22 stacioj el 12 landoj, inter kiuj meritas mencion 
(krom Varsovio, kiu prizorgas ĉiutage tri programojn) 
Vieno, Sofio, Berno, Pekino kaj Zagrebo,

Koncerne ltalujon, en marto 1925-a oni festis ne 
nur la 50-an datrevenon de la unua. mezonda Esperan- 
to-elsendo de Radio Roma, pri kiu ni jam parolis, sed 
ankaŭ la 4O-an datrevenon-de la unua kurtonda elsen- 
do, kiu havis lokon la 22-an de marto 1935-a.

Okaze de 'la 27-a Universala Kongreso de Esperan- 
to, kiu disvolviĝis tiujare en Romo, la tiama Ministe- 
rio pri Popola Kulturo (kiu ankaŭ prizorgis la propa-
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gandon al eksterlando) metis je dispono po du semajnaj 
elsendoj, en unuopa daŭro de IO minutoj, sur mezaj kaj 
kurtaj ondoj, kun la aparta celo altiri eksterlandanojn. 
La rezultoj (kaj koncerne partoprenon en la Kongreso, 
kaj rilate aŭskultadon de la programoj) estis tiel kon- 
tentigaj, ke ĝis la 31-a de aŭgusto 1942-a, malgraŭ la 
milito, Radio Roma daŭrigis siajn E speranto-elsendojn. 
Krome, tiam Radio Roma kutimis okazigi konkursojn in 
ter la aŭskultantoj (samkiel hodiaŭ faras Radio Varso- 
vio), kaĵ ĉiumonate aperis luksa 60-pag a presita, bul- 
teno, komplete en Esperanto, kun la programoj de la 
diverslingvaj elsendoj.

Post la paŭzo de la milito, en 195O-a rekomenciĝas 
la Esperanto-elsendoj de Radio Roma, nun prizorgataj 
de la Oficejo de la Prezidanto de la Ministra Konsilan- 
taro (kiu, surbaze de konvencio, utiligas la instalaĵojn 
de la itala Radio-Entrepreno RAI). La okazo por la re- 
komenciĝo de la elsendoj estis la Sankta Jaro de 1950-a, 
kaj la. samtempa lnternacia Kongreso de la Esperantistaj 
Katolikoj. Do, ĉijare oni celebras ankaŭ trian jubileon 
de Radio Roma en Esperanto, nome la 25-an dateevenon 
de ĝia renaskiĝo, kiu - pro kurioza hazardo - okazos 
en la samaj kondiĉoj de 1950-a: ankaŭ ĉijare, fakte, 
estas Sankta Jaro kaj la Esperantistaj Katolikoj kon- 
gresos en Romo.

ELa Esperanto-elsendoj havas nun, de kelkaj ja- 
roj, 2O-minutan daŭron en ĉiu semajno, kaj temas pri 
aktualaĵoj, pri "Kuriero de Esperanto" (kiu ankaŭ pri- 
traktas, pli ĝenerale, lingvajn problemojn), kaj "Leter- 
kesto" (korespondado kun la aŭskultantoj). La elsendoj 
okazas dimanĉe, de la 21-a horo laŭ mezcŭropa tempo, 
nuntempe laŭ la ondlongoj: metroj 25,42 - 30,90 - 
41,24, kio egalas al kilohercoj 11800, 9710 kaj 7275.

La korespondado kun la aŭskultantoj (kiu estas la 
ĉfa termometro por taksi ilian interesiĝon) estas sufiĉe



- 6
vigla; eĉ simpla poŝtkarto malte, helpas. La adreso es- 
tas: Radio Roma, Esperanto, C.P. 320, 1-00100 RO 
MA, ltalujo.

Sed ni deflankiĝis de nia komenca temo, kiu koncernis 
la rilatojn inter Radio kaj Esperanto. Ni revenu al tio.

Krom la "profesiaj" radiostacioj, ekzistas multegaj 
instalaĵoj funkciigataj de radioamatoroj. MARCON1 mem, 
cetere, estis simpla amatoro, kiam li akiris siajn unuajn 
sukcesojn!

Ekzistas radioamatoroj, kiuj konas kaj uzas Espe- 
ranton, precipe por starigi longdistancajn rilatojn; sed 
la italoj ne rajtas tion fari, ĉar (nekredeble, sed. vere!) 
la regularo pri radioelsendoj (aprobita la 29-an de mar- 
to 1973-a) permesas nur 7 lingvojn (itSan, francan, an- 
glan, hispanan, portugalan, germanan kaj rusan). Temas, 
probable, pri regulo kontraŭa al la tria artikolo de la 
itala Konstitucio, kiu solene malpermesas diskrimina- 
cion surbaze de lingvo, sed fakto estas, ke. por la mo 
mento tia leĝo ekzistas.

Koncerne MARCONl-n, estas interese rigardi, kian 
sintenon havis la sciencisto fronte al la problemo de 
internacia interkompreniĝo.

Kiel konate, MARCON1 estis filo de italo kaj britino, 
kaj li mastris la anglan plibone ol la italan, kiun li pro- 
noncadis kun forta angla elparolo. Krome, li havis a- 
partan kutimon je internaciaj rilatoj, ĉar li ofte resta- 
dis eksterlande, kaj ĉar li estis diplomato, kiu eĉ re- 
prezentis ltalujon dum packonferencoj koneksaj kun la 
fino de la unua mondmilito. Pro tio, estas vere signifo 
plena la eldiro, publikigita en la gazeto "L “Esperanto" 
numero 1-2 de 1934-a (kiun ni jam aperigis en pli frua 
numero de "Fenikso"):

"Lia Ekscelenca Moŝto Marconi pri internacia lin- 
gvo. Dum jusa vizito al Japanujo, L.E.M, MARCONI 
partoprenis bankedon, kiu estis donita je lia honoro
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de aŭtoritatuloj kaj eminentuloj de Tokio» Li parolis en 
la angla, kaj unu el la temoj mallonge pritraktitaj estis 
la ebleco de internacia lingvo, kiu eventuale formiĝos 
pere de Radio.

Ĝuste nun okaziis al mi - diris L/.E.M, MARCON1 - 
ke pro mia nescio de la japana mi estas devigita paroli 
al vi en la angla. Kiu povas diri, ĉu per la daŭra kaj 
ĉiam kreskanta uzo de radiokomunikiloj oni iam trovos 
novan rimedon por esprimi siajn pensojn, kiu povos es- 
ti adoptita kiel universala lingvo? Kia plibona kronigo de 
la progresoj de Radio, vere, se samkiel la elektraj ondoj 
ĉirkaŭiras la mondon, la simboloj de ili ĉien disvastiga- 
taj kapablos unuigi ĉiujn popolojn en unikan blokon de 
interkompreniĝo kaj bonvolo! Tio povas ŝajni pli kiel 
vizio de poeto ol koncepto de sciencisto: sed scienco 
ne estas tute sen poezio, kaj havas taŭgan helpon en la 
fantazio. Cetere, mi opinias, ke mi rajtas aserti, sekve 
de ĉiuj eksperimentoj faritaj per Radio, ke la plej gran- 
daj ŝancoj kuŝas antaŭ, kaj ne post ni".

La menciitaj frazoj klare montras, kiom akre GuglieJL 
mo MARCON1 sentis, pro rekta sperto, la gravecon de 
la lingvoproblemo en. ĝiaj homaj sekvoj, kvankam li plene 
regis la anglan, nome tiun rimedon, kiu laŭ multaj estas 
necesa kaj sufiĉa por atingi internacian interkompreni- 
gon.

Antonio DE SALVO, redaktoro de RADIO ROMA en 
ESPERANTO

P. S. Poe eventualaj interesitoj, mi havas je dispono 
al interŝanĝo plurajn filatelaj ojn pri MARCON1 kaj pri 
Radio. Antonio DE SALVO

KOMPLETIGO DE ADRESO: Doktoro Rosetel A. PRO- 
DANESCU komunikas, ke sekve de la aldono de posta 
kodnumero, nun la adreso kompleta estas: C.P. 5817, 
7 - BDCUREST1 61 (Rumanujo).
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grave-grave-grave-grave-grave-grave-grave-grave- 

AREK KAJ ELF KUNFANDIGOSJPOSJ^KOPENHaGO _

Dum la presado de ĉi tiu numero de "Fenikso" alve- 
nis al la redaktoro ĉi tiu# leteroj de la afergvidanto de 
AREK, Ivar PAU LSSON :

"Fine ni solvis la kunligon de ELF kaj AREK; tion 
ambaŭ organizoj (Esperanto Ligo filatelista kaj Amika 
Rondo de Esperantaj-kolektantoj) anoncas per ĉi. tiu ko- 
muna cirkulero:
" "Gekolektantoj!

Post la kunveno dum 59-a U.K . en Hamburgo, ni ege 
diskutis kiel unuigi la kolektantajn organizojn en Espe- 
rantujo. Por komenci la tuton la gvidantoj de ELF kaj 
AREK diskutis kaj fine decidis la kuniĝon!
DECIDOJ:
Io Dum la kuranta jaro ni estas pretaj jam^pst la kun- 
veno dum la 6O~a U.K . en Kopenhago kunligi la du or- 
ganizojn ELE kaj AREK.
2. AREK tute simple eniru kiel grupo de ELF 0
3. Ni organizas specialajn bankojn, por interŝanĝado: 
A) E-pm; B) E-stampoj=INEF -servo (same kiel nun); 
C) E-glumarkoj (same kiel AREK nun havas); D) E-in 
signoj (same kiel AREK nun havas), Nur tiuj 4 grupoj. 
Al tiuj grupoj la membroj povas turni sin por intersan- 
ĝi objektojn.
4. La statutoj de ELF validas kun aldono de supre men 
ciita ŝanĝo, ke ankaŭ kolektantoj de glumarkoj kaj in- 
signoj rajtas aliĝi.
5» Komence la gazeto ricevas la nomon: "LA VERDA 
LUPEO-FENIKSO".
6. Ni estas faka organizo en UEA., kaj la kunvenoj oka- 
zas dum Universalaj Kongresoj.
7» La kotizo estos IO rkp po jaro (aŭ egalvaloro).
8. liu ĉi cirkulero eliros al ĉiuj membroj de ELF kaj



-9 -
AREK.

Se vi havas alian opinion aŭ ion por aldoni, same vo 
las demandi pri aferoj de ĉi tiu cirkulero, ni petas vin 
kontakti, kun iu el la gvidantoj.

Nia espero estas, ke ni. tiamaniere starigu fortan ba- 
zon, pli fortan organizon.»

Sincere salutas
PorELF; Werner IIEIMLICH, Frbbelstr. 4, D-3O4O 
SOLTAU (F eder. Resp. Germanujo)
Por AREK: Ivar PAULSSON, Algatan 3, S-171 33 
SOLNA (Svedujo)""

Sinjoro PAULSSON aldonas, koncerne la novan ga- 
zeton: "La Verda Lupeo-Fenikso devas aperi almenaŭ 
4-foje jare, kaj eble entenos multe pli da filatelaj afe- 
roj ol nun, sed same la AREI<-grupo havos sian angulon 
por glumarkoj kaj itis i gno-kolektoj. TREMON daŭre te=

*

nos la glm-bankon, kaj IIE1ML1CH prizorgos la 1NEF- 
servon (poŝt-stampojn ktp) //interkrampe ni diru, ke 
sinjoro Vlada. HASALA devis rezigni prizorgi la stampo 
bankon de AREK, pro objektivaj malfacilaĵoj//.

Tiu ĉi duobla numoro do "Fenikso" estas, do, la la- 
sta; post Kopenhago, oni daŭrigos per la nova gazeto 
(kiu havos emon ĝin. redakti?).

La kunligo okazis multo pro tio, ke ELF jam estas 
faka organizo de UEA, kaj oni ne povas ankoraŭ akcep- 
ti organizon pri. sama temo, kaj mi arde esperas, ke 
pli grandaa organizo donos forton al 'la movado." 

PRI INTERŜANĜADO DUM KONGRESOJ skribas si- 
njoro 1; j ;wulfers el Nijmegen (N e de rai ando)-: "Mi estis 
ĉe la kunveno de kolektantoj en Hamburgo dum la U.K . ; 
estis proksimume 40 kolektantoj, sed mi tre bedaŭras, 
ke nur mi kunportis multajn glumarkojn, kaj mi ne po- 
vis interŝanĝi. Mi ne komprenas la homojn: dum la kon- 
gresoj ni havas la okazon interŝanĝi kolektadojn! Dum la 
venonta U.K. en Kopenhago mi denove kunportos aĵojn".
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PRI LA HUNGARA TUTAĴO_VEF/BUDAPEŜTO

Al. la demandoj de sinjoro AMOUROUX pri la hunga- 
ra tutaĵo, mi povas respondi jene:
-la demandivan poŝtkarton eldonis la Hungara Poŝto;
= sur ĝin dorsflanke nia Budapeŝta Teritoria Komitato 
de Hungara Esperanto-A socio presigis desegnadojn.:

1/ Saluton el Budapeŝto,
2/ Virina Tago,
3/ E s per anto-lii mno;

- dum la 3-a Vintra Esperantista Ferio, do samtempe, 
la Hungara Poŝto uzis specialan memorstampon, kun 
esperantlingva teksto c

Johano SZILA’GYI, organiza, sekretario de la Buda 
pesta Teritoria Komitato de HEA

Zk Zs. /S

PRI LA ANTAŬMILITAJ ĈEĤOSLOVAKAJ TUTAĴOJ 

skribis sinjoro Odon HORAK el Brno:
"Mi ĉiam klopodas serĉi tiujn tutaĵojn, ĉar de ili mi 
mem posedas nur unu pecon; bedaŭrinde, ĝis nun sen- 
sukcese. Tie ĉi en Brno estas "riĉaj borsoj" filatelaj, 
mi iradas de tablo al tablo demandante pri tiuj poŝt- 
kartoj, sed vane o Siatempe mi interkorespondadis 
per ili, neias ante ilin por si mem, ĉar mi tiam ne ko- 
lektis temon "Esperanto" - bedaŭrinde!"

NOVA E-STAMPO EN JUGOSLAVIO.
La 19-an de aprilo 1975 estis uzita stampo en PO- 

HORJE (Jugoslavio). Teksto en slovena lingvo: "50 
LET ESPERANTA NA JUGOSLOV. ZELEZNICAH 
POHORJE 19.4.1975" (traduko: 50 jaroj de Esperan- 
to ĉe Jugoslaviaj Fervojoj). Interne de la cirklo cro 
viĝas fervoja rado kun flugiloj kaj kvinpinta stelo. 
Ekzistas nigra kaj verda stampoj. Aperis ankaŭ spe-
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